Б.П.Дюндик

КОМПРЕССИЯ И НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ПЕРЕВОДА

   Любой вид человеческой деятельности является, за редким исключением, целенаправленным и выступает как реализация определенной программы - биологической у животных и социальной у человека. Достижение конечных целей осуществляется в зависимости от вида деятельности с помощью или мыслительных операций, или с помощью движений, которые выступают как средство реализации программы. При этом допускается  определенная варьируемость в количественном  отношении средств,  используемых в различных случаях для достижения одной и той же цели.

Согласно существующей в физиологии точке зрения, область движений, а также мыслительная область являются той сферой, в которой  проявляется принцип экономии в деятельности человека. Поэтому представляется закономерным и понятным стремление человека овладеть такими движениями, которые, не влияя на результаты достижения конечной цели, были бы связаны с наименьшими затратами человеческой энергии. «Человек никогда не будет напрягать память, вспоминать разные частные детали, когда этого не требуют обстоятельства»,- замечает акад. Б.А. Серебренников. [1]

Принцип экономии  в языке проявляется в разных формах. В области произношения, например, -  это сжатие фонетического строя слога в сторону его упрощения через редукцию, ассимиляцию, выпадение, слияние и др. процессов. [2] В морфологии – это способность одной морфемы «совмещать» внутри одного слова несколько категориальных значений: напримеp, суффикс –aner в немецком языке одновременно указывает на лицо и на национальность (Indianer). [3] В синтаксисе стремление к экономии выражается в стремлении говорящего использовать меньшее количество знаков плана выражения при передаче определенного содержания, что является одной из причин того, что одна и та же информация может получать и получает разные пути своего выражения.[4]  Ср. следующие примеры:

When water boils  it changes into steam, When boiling water changers into steam, Boiling water changes into steam.

Влиянием принципа экономии можно, очевидно, объяснить широкое употребление отглагольных форм в современном английском языке: инфинитива, герундия, причастия, а также номинализаций различного рода, эллипсиса, редукции и других явлений. В современной лингвистической литературе стремление к экономному выражению определенного содержания определяется термином компрессия, заимствованного, по-видимому, из теории связи. Однако в это понятие разные исследователи вкладывают разное содержание: способность одной морфемы «совмещать» внутри слова несколько категориальных значений, [3] использование сжатых синтаксических конструкций, [5] простота синтаксических связей, [6] сопутствующее явление синтаксического расширения, [7] процесс порождения экономных синтаксических конструкций. [8]

Проведенное нами  ранее исследование [9] позволяет высказать предположение, что принцип экономии  действует  как в языковой системе, так и в речевой деятельности. Поэтому следует, очевидно, разграничивать экономию в языке и экономию в речи, т.к. пути ее реализации различны. В речевой деятельности она осуществляется через эллипсис ,  ср.: 

     “He was dead” – “Dead?” – “Yes. Died in his sleep,

когда часть высказывания опускается как избыточная; замену, когда часть предложения преобразуется в словосочетание, ср.: Когда заходит солнце --- при заходе солнца, When I was a boy – when a boy, или словосочетания  в слово:  a spinal injection --- a spinal, a carpet made in Shiraz --- a Shiraz, синтаксическую редукцию. [10] Особенность  эллипсиса, замены, редукции состоит в том, что эти явления не носят закономерного характера, они обусловлены контекстом или определенными экстралингвистическими ситуациями. Репрезентируя развернутые синтаксические построения, эллиптированные или редуцированные конструкции остаются не только социально понятными, но  в некоторых случаях  и общеупотребительными благодаря тому, что речевая цепь как носитель информации способна передавать и передает необходимо однозначную информацию в пределах определенной сферы общения. Для эллипсиса – это, как правило, разговорная речь, где данные предложения функционируют в пределах речевого единства. Находясь в неразрывной семантической связи с другими компонентами речевого единства, они употребляются, главным образом,  для выражения времени, места, характера протекания действия, новых данных о лице или предмете. [11]   Для синтаксической  редукции – это специализированные функциональные стили, в частности, язык  газетных заголовков и язык телеграмм, где редукции подвергаются единицы, не несущие существенной информации в плане коммуникации, ср.: Essential should see you quarry seventeen eleven four. 
Компрессия – это особый вид преобразований, который основывается на имманентных свойствах языковой системы и способствует приведению развернутых синтаксических конструкций к менее сложному виду, способных, однако, передавать и передающих тот же объем информации, что и полные развернутые построения. В этом смысле термин  “компрессия”  близок термину  “комплексная конденсация”, предложенному одним из основателей Пражской функциональной школы В. Матезиусом. Сравнивая функционирование чешского и английского языков, ученый обратил внимание на тот факт, что там, где в чешском употребляется сложное предложение с каким-либо придаточным, в английском то же содержание передается именной фразой, причастным оборотом, инфинитивом или герундием. Как позднее отмечал И. Вахек, под комплексной конденсацией  В. Матезиус понимал “введение в предложение именного элемента или фразы, позволяющей обходиться без придаточного предложения, использование которого в другом случае было бы обязательным”. [12]

Заметим, что термин «комплексная конденсация» в отечественной лингвистике не прижился.  Возможно потому, что им обозначалось сжатие структуры только придаточного предложения. Термин «компрессия» имеет более широкий диапазон применения, им обозначаются все закономерные пути реализации принципа экономии в языке.

В связи с тем, что сжатость выражения представляет значительные трудности при переводе с английского на русский, в данной статье предпринимается попытка систематизировать некоторые наиболее типичные пути декомпрессии компрессированных структур.

Свобода словообразования в английском языке является распространенным средством создания компрессии на морфологическом уровне. Так, суффикс – ish в Kreisel, fifty-five-ish, lean, muscular … was the owner of his own company (Hailey)  сжато и образно дает возрастную характеристику героя. Перевести fifty-five-ish на русский язык можно только описательно: Крейсел, которому было где-то около пятидесяти пяти лет, худощавый, мускулистый, был владельцем компании.   (ср. eightish -  около восьми часов, dinnerish – приблизительно во время обеда и др. [13]  Особая продуктивность  суффикса –er, обозначающего активного деятеля,  была подмечена Л.С. Бархударовым. [14] По его мнению, при переводе английского отглагольного существительного – имени деятеля замена его на личную форму глагола в русском языке – наиболее эффективный путь декомпрессии,  ср.:

          I’m an early bedder (Murdoch)- Я рано ложусь спать; 

          I’m quite a heavy smoker, for one thing … (Salinger) Я курю, как паровоз, во-первых… ; 

          He was a  pretty heavy drinker (Salinger) Он пил, как лошадь. 

Префикс а- в Rollie was arunning all night (Hailey) передает временное состояние, в котором находился Ролли в течение ночи, и перевести данное высказывание можно следующим образом - Он бегал всю ночь без отдыха  и  без остановки.
Определенные трудности возникают и при переводе  лексических единиц, образованных путем  конверсии: требуется замена одной части речи другой и введение глагола в личной форме, ср.:

       Mr. Healy’s   prestige is at a low (The Guardian)

Престиж министра финансов упал очень низко,  где  при переводе at a low заменено наречием низко  и введен глагол в личной форме упал.
Более сложным оказывается перевод формы  a has been, образованной путем конверсии от перфектной формы глагола be в высказывании  He is always a has been (Murdoch). Его можно перевести,  опираясь на более широкий контекст, только описательно: a has been – человек, имеющий определенный опыт ( положительный или отрицательный в зависимости от контекста).

Далее остановимся на переводе определений различных типов, где компрессия выступает весьма ощутимо. Здесь возникает вопрос о сочетаемости определения и определяемого, представленного существительным. Каждый язык имеет типичные для его системы нормы сочетаемости. Языкотворческая оригинальность носителей английского языка порождает бесконечное множество новых сочетаний, экономных в плане выражения, емких по содержанию и образных стилистически.  В то же время они понятны для английского читателя, несмотря на их сжатость, так как построены в соответствии с принятыми синтаксическими и семантическими моделями сочетаемости. Однако их перевод представляет определенные трудности для русскоязычного читателя. Так, модель N’+ N”  имплицирует информацию, которая содержится в контексте или заключена в фоновых знаниях. Поэтому приходится обращаться  к разъяснительному переводу.  Ср. следующий пример:

         Pakistan is faced with the need to provide both rapid and effective disaster 

       aid (Newsweek) -  Пакистану необходимо срочно оказать эффективную помощь пострадавшим от  наводнения. Перевод  сделан на основе широкого контекста через конкретизацию существительного disaster.

Очень часто в качестве определений в современном английском языке употребляются причастие второе или прилагательные, образованные по этой модели, ср. attempted coup, their guessed but unknown parts, negotiated solution  и др. При их переводе приходится прибегать к развертыванию и замене частей речи: попытка совершить переворот, неведомые опасности, о которых они только догадывались, конфликт разрешается путем переговоров

Декомпрессия требуется и при переводе определений (как единичных прилагательных, так и словосочетаний и даже простых предложений), создающих большую сжатость выражения. Смысловое содержание таких определений бывает очень обширным. Это достигается за счет расширения границ сочетаемости используемых единиц. Именно их широкая сочетаемость способствует увеличению смысловой нагрузки и экспрессивности. Ср. следующий пример:

         These French found him lean and tight. In well-tailored clothes, elegant and 

         dry,  his good Western skin, pale eyes, strong nose, handsome mouth, and 

          virile creases (Bellow), в котором сочетание Western skin включает в себя несколько дополнительных коннотаций и их необходимо выявить при переводе – Худой и подтянутый, по мнению французов, в безупречном костюме, элегантен и сухощав, гладкая, выхоленная кожа, типичная для американцев, светлые глаза, крупный нос, красивый рот и мужественные складки вокруг него.  

Очень часто в функции определения встречаются словосочетания, совершенно необычные по сочетаемости и емкие по содержанию. Представляя целые ситуации, они не имеют соответствующего  определения в русском языке. Ср. следующие примеры:

          There is a tangible proof of what I thought  during a long ago reading (Lesser)

           General Hamil carries a cut throat razor on his keyrings (Archer)

           To his question “how long” Scott replied “must wait”.  He was determined

            to use  “must wait” period for himself (Archer).

Широкая сочетаемость существительных reading, razor,  period,  оказывающая влияние на  объем информации, заложенной  в приведенных выше словосочетаниях, заставляет переводчика обратиться к придаточному предложению. Только придаточное предложение в русском языке передает   содержание приведенных выше английских словосочетаний. Ср.: Существует неоспоримое доказательство того, о чем я думала во время чтения, которое имело место давным-давно;  Генерал Хамиль носил на кольце для ключей бритву, которой он резал горло своим противникам;   На вопрос  “cколько еще ждать?” - Скотт ответил -  “нужно ждать”. Он твердо решил использовать этот период, в течение которого он должен ждать, использовать для себя.

Простое предложение в функции определения встречается реже, чем словосочетание. Однако такие примеры все же есть, ср.: She smiled a long God knows smile (Murdoch), которое можно перевести или развернутым словосочетанием, или  придаточным предложением: Она улыбалась долгой всепонимающей улыбкой или  Она улыбалась долгой улыбкой, которая говорила, Богу все известно (Бог  все знает).
Значительная компрессия достигается за счет употребления отглагольных форм: инфинитива, причастия и герундия, т.е. структур, не имеющих эквивалентов в русском языке. Из указанных выше неличных форм инфинитив является одним из наиболее эффективных средств создания экономных структур, требующих декомпрессии при переводе. Так, его использование в адъективных сочетаниях в функции постпозитивного определения способствует созданию построений, переводимых, как правило,  придаточным предложением. При этом  инфинитив может быть в форме как действительного, ср.: The only class in Britain never to lose an election is the ruling class (The Morning Star).  Единственный класс Великобритании, который никогда не проигрывает на выборах – это правящий класс, так и страдательного залога, ср.: he searched for the one word to be spelt correctly (Archer).   Он искал только одно слово, которое должно было быть написано правильно. В подобных сочетаниях скрыта модальность обязательной реализации события, выраженного инфинитивом. Иногда она  эксплицируется в ближайшем контексте, ср.: … the one  word that he had to spell correctly if they expected to be paid another cent (Archer).

Инфинитив последующего действия с глаголами движения  to come, to arrive, tо run, to turn и др. переводятся  сочинительным словосочетанием, ср. She came to find him sitting at the table (Brown)- Она пришла и увидела, что он сидит  за столом; с глаголами физического действия- сложносочиненным предложением. В этой модели чаще всего встречаются глагол  to find  и его синонимы to see, to reveal, to discover и некоторые другие, ср. … the door was flung open to reveal a small woman (Archer) – Дверь распахнулась, и они увидели маленькую женщину. 

Сочетание глаголов физического действия  и инфинитива, а также стативных глаголов с локативным значением и инфинитива передают тот же объем информации, что и сложноподчиненные предложения с придаточным цели в русском языке, ср. следующие примеры: 

      Adam went out to kill the dog  (O’Hara), My father has been to Edinburgh to 

     give a lecture (Christie) -      Адам вышел на улицу, чтобы убить собаку,  

      Мой отец  находился в Эдинбурге, чтобы прочитать лекцию.

Инфинитив в функции вторичного сказуемого особенно часто употребляется в   языке газеты, чтобы не указывать на источник информации, с одной стороны, а с другой- добиться экономии места, ср.:

      The expedition was reported to have landed safely (The Guardian),

которая переводится придаточным предложением – Сообщают, что экспедиция  благополучно высадилась.  Его содержание оказывается синонимичным содержанию сложноподчиненного предложения It was reported that the expedition had landed safely.

Декомпрессия требуется также и при переводе трехчленной конструкции с объектно-предикативным членом, которая может переводиться на русский также сожноподчиненным предложением, ср.:

       He felt Wilson take hold of his arm (Shute) - Он почуствовал, как Уилсон взял его за руку;

       Old Jolyon saw his brother’s face change (Galsworthy) -  Старый Джолион видел, как изменилось лицо его брата.

Компрессия создается и абсолютной причастной конструкцией, ср.:

        This afternoon, riding with her for the last time, the silence was almost

        unnatural, которая переводится сложноподчиненным предложением.-

В тот день, когда он выезжал с нею последний раз, тишина была совершенно неестественной.

Герундиальный комплекс - еще одна из форм компрессии в современном английском языке, требующая декомпрессии. Она также осуществляется через его перевод придаточным предложением, ср.: I regret marrying you, Lucy (Shaw) – Люси, я сожалею о том, что женился на тебе. 

Проведенный выше анализ свидетельствует о том, что  компрессия в современном английском языке проявляется на всех уровнях языковой системы и является высокопродуктивным средством языковой экономии. При переводе компрессированных структур  на русский язык часто приходится обращаться к развертыванию, заменам и введению других частей речи.

                                   Список литературы

1. Серебренников Б.А. К проблеме сущности языка.// Общее языкознание. Формы       cуществования. Функции. История языка. -М.: Наука,    1970. - С.52.

2. Трахтеров А.Л. Стилистические варианты произношения.// Иностранные языки в школе. – 1957. - № 2. – С. 30.

3. Степанова М.Д. Методы синхронного анализа  лексики. - М., Высшая шк.,     1968. - С.93.

4. Мещанинов И.И. Члены предложения и части речи. – М.: Изд АН СССР. -  Л.,1945.

5. Аксенов А.П.  К вопросу о субъекте инфинитива в современном английском языке.// Ученые записки 1 МГПИИЯ им. М. Тореза. -Т.52. - М., 1969.

6. Середина К.Г. О компрессии синтаксической структуры в разговорном английском языке./  Тезисы докладов. - Горький, 1966.

7. Почепцов Г.Г.  Конструктивный анализ структуры предложения.  /Автореферат  докт. дисс. - Л., 1968.

8. Власова Ю. Н. Компрессия на уровне сложного предложения.// Тезисы седьмой межвузовской конференции. - Пятигорск, 1970 .

9. Дюндик Б.П. Компрессия придаточных предложений в современном английском языке. /Автореферат дисс. канд. филол. наук. - М., 1971.

10. Малинович Ю.М. Некоторые случаи синтаксической редукции на уровне предложения. //Тезисы докладов. -  М.,1968.     

11. Реунова О.И. Эллиптические предложения в современном английском  языке./ Автореф. дисс. канд. филол. наук. – Ростов на/Д, 1967.

12. Vachek J. Some thoughts on the so called complex condensation in Modern English. SPFFBU, A 3, Rocnik 4. -  Brno, 1955.

13. Гальперин И. Р., Черкасская Е. Б. Лексикология английского языка. - М., 1956. - С.75.

14. Бархударов Л.С. Язык и перевод. – М.: Международные отношения, 1975. - С. 195-196. 

